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Summary of Qualifications
A professional certified translator of English and French into Greek with 15+ years of translation experience. Reliable, committed to delivering top quality, thoroughly researched, documents, always on time. Main fields of expertise include Law & Justice (Agreements, Articles of Association, Tenders, Codes of Conduct, lawsuits, miscellaneous legal documents), Accountancy (Balance Sheets, Auditor’s Reports, Taxation), Corporate Business/Commerce (Companies’ profiles), Medicine / Healthcare (Neurology/Psychiatry) and Advertising / Marketing / Press Releases / Cosmetics. I also provide transcreation services for brands such as Kellogg's, Pringles etc. I hold an MA in European Politics, Business & Law and a BA in Translation from the Ionian University of Corfu.
Professional Experience 
· Full-time Translator/Editor  | July 2013 - present 
         
· Have ongoing collaborations with private clients and translation agencies in Greece and abroad.

· Project Manager at Commit Translation Agency (www.commit-global.com) | Feb 2003 - July 2013      
· Planned, organized and controlled allocated resources to accomplish project cost,            time and quality objectives

· Proofread deliverables
· Assessed test translations carried out by prospective resources

· Managed translation memories and created terminology databases and glossaries

· Translator at Papadakis Investment Group SA  | Aug 2001 - Feb 2003     
· Translated financial/investment texts from and into English and French (in-house position).

Ongoing collaborations  
· Encephalos Journal of Neurology (http://www.encephalos.gr/ ) | 2003 - present     
Reviewed and translated abstracts of scientific essays and medical papers published in the Encephalos Journal of Neurology (from Greek into English and vice versa). Volume translated so far: over 100K words
Education

	· University of Surrey, Faculty of Business, Economics and Law 
      MA in European Politics, Business and Law  

	2000-2001

	· Ionian University, Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting (Corfu)
      Bachelor’s Degree in Translation
	1994-2000


Publications
· In Feb 2016 translated the manual of the International Juvenile Justice Observatory Can anyone hear me? Participation of children in juvenile justice: A manual on how to make European juvenile justice systems child-friendly – Improving Juvenile Justice Systems in Europe: Training for Professionals (JUST/2013/FRC/AG) – ISBN: 978-2-930726-14-4.
CAT Tools - Languages
· Proficient user and owner of SDL Trados Studio FL 2015
· Familiarity with MemoQ (trial version)
· Proficient user of Smartling & Wordbee (online translation platforms) 
· Proficient user of MemSource (over the last 3 years)
· Basic knowledge of Portuguese (two years of study)
Memberships 
· Full member of the Panhellenic Association of Professional Translators of the Ionian University (PEEMPIP), Registry No 187
· Member of the Proz for the past 14 years. Proz profile: http://www.proz.com/profile/18398 
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